
в парижской щтаб-квар·1•ире юшой-нибудь трансвациона.11ьной корпо­

рации, свободно общаются nо-авглийски. Однако, имея дело с бизнес 

менами старшего возраста из традиционных областей б1tэне а, не стоит 

рассчитынать но то, что фраt1цузс1ц1й партнер безупречно владеет ан ­

глийским. Поэтому нужно бы1·ь готовым вестi'f переговоры па франL~у;~ ­
ском языке 11ли но;~або·Fитъся о переводчике . Франr{узы кра.йке чуп­

с·1·1щтелы1ы к ошнб:кам ш1остра11цев в реЧI1 . 

Зuнимаясь проведением деловых перего1юров с кл11е11тамt1, мене 

джерами всех урою1ей, нриходится нметь дело с людьми, аффективное 
взаr1модействие с которыми 1н11Jрдмую эвtшси·r от тоrо, насколько верно 

и психологически rрамо·rно выстроена сис1•ем11 верба.11ьных и невер­

бальных коммуки.кадl'IЙ. Невербальное общение (с помощью м11ю1ки, 

жестов и межличностного пространства) пр~дстввляст особый интерес, 
noc1<onы<y бессознательно по своей природе и орактJ;tчески неконтроли ­

руемо, а значи1', должно стать пред~~етом особого BffИMBf!JilЯ. 

В ходе специа11ы1ъ}1( экспериментов ученый Мейервбиап установил, 

что передача анформации происходит за счет: верба.лы1ых средств 

(только слов) всего на 7 % ; звуковых средств (uключая тон голоса, инто­
нацию, звук} на 38 'Yn ; невербальных средств - на 55 % . 

Французы, в особешюс•rи жи•rе;1и юго-воt:•1•ока страны, 11ринадле­

жат к кругу средиземr1оморс1щй «копт1штной• культуры. Члены этой 

группы легче •С1tлеиваю1·ся•, их ВЗRИМоотяошеник с пространством 

наглядно nросле.живаются no поведению в переполненных пое;щах, ав­

тобусах, кафе. Kart у любой нации, у французов есть свои певербалъные 
средства 1<оммупикацwи, закреттлспяые в кут.туре п по~своему ивтер­

nре·1•и руемъ1е. Французский язык жестов счи1•1Uот одним из са."<lых экс­

nре{:сИвных. По ,11.виженплм рук можно догадаться о душевном состоя ­

юш французского собеседnи:ка, об ypoвFJe его Иflтеллекта и о его nривя­

:111нностях. 

ТаJtим образом, в каждой стране существует <'1!Ое представление о 

пормах и правилах невербального общеrпщ. Знание этих особеннос·rей 
поможет 11е толы<.о иnбежать ошибок воспринтия, 1:10 и uрои:~вести бла­
гоприятное впечатление 11а собесеJ\НИJ{а и установить с н1;rм долгосроч­
ные оартнерсющ отношения. 

С.В. Дементьева 

ТПУ (Томск. Россия) 

КОММУНИКАТИВНО-АДАЛТАЦИОННЫЕ СЛОЖНОСТИ 

У ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ В ВУЗАХ РОССИИ 

Росс~н1 11остепенно входит в международное образоuательвое про­

странство и пытается занять нишу на рыюtе экспорта обр11:-1ованк.я, по ­

средством мобил11:1аци11 социального 3ака;~а на подготовку коЯI<уреJ-1 -

тосnособ1тьrх иностранных специа;1ис·гов. Процесс продвижения рос-
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сийскю< образовательных услуг на международном рынке обуславлива­
ет орrаюJэац:ию процесса адаптации обучаемых к учебно-ииформацион­
вой 11рофессиоF1ально ориентированной среде вуза. 

Изучение адап·rационно-~<оммувихациовных проблем иностранных 
студентов, попавших в иную социокультурную реальность, !'>'fетодами 

социологии проводятся ве.цущи:ми вузами России достаточно регуляр­

но, с целью мовитор1mга и вырабо•rхи стратеги~ для своевременной 
корреrщии возникающих сложностей. В Томске (ТПУ) сформwроввлась 
устойчивая тенденция изучец::ия учебной миграции, т.к. Томский поли­
техничесхий университет успешно двверсифицирует :жспорт образова­

тельных услуг для иностранных студентов из стран дальве1•0 зарубежья 

начиная с 1997 г. 
По результатам социологического проек'!'а •Роль учебвой миграции 

из зарубежных стран в социально-эковоыическом и демографическом 

развитии России (на примере Томска и Москвы)•, проведенного в 2007 г" 
собрано и обследовано 10 анкет иностранных студентов, по пять в Мос­
кве и Томске, опрошено шесть экспер1•ов в двух городах - специllll.ИС ­

тов в области учебной ъп1rграции, осуществлен контент·авализ местной 
прессы, что позволило внести существенные коррективы в исследова­

тельскую методику изучения проблемы и получить мониторинг состоя. 

яня учебной миРрации в обследуемых t'Ородах. Ков·rент-авалпз город­

ской прессы позволил олределИ1'ь формируемое СМИ общественное 
мнение х проблемам 11ВострWU1ых студентов. 

Наиболее крат1сие вьшоды, которые целесообразно сформулировать 

в:а основе исследования, заключаю'l'ся в следУЮщем: 

1. Пресса Москвы и Томска информирует чи'l'атедеа о uерспекти­
вах, пробдемах и боRУсах, связаmrых с обучекием ивостравпых студен· 

тов в вузах PocclilИ эnизодичво и поверхностно, не считая эту тему mrтe· 

ресяой и важной для обществеlffiости. 

2. Инициаторами и организаторами учебной миграции в Россию 
выступают университеты, которые самостоятельно ИЮJестируют фи­

навсовые, людские, оргаяизационаые ресурсы в процесс развития учеб­

ной миграции. Таким образом, орrаяы власти различного уровня не 
расс:матривают учебную .м_и_rрацию как источпи:к косвенных и прямых 

выгод для научно-образовательного комплекса и экономики России. 
3. Несмотря на выявленные сложности, можно с уверенностью го­

ворить о постепенном развитии эксnор•га образовательных услуг России 

ва примере регионалъRЫх университетов. 

4. Ремюналън:ые научно-образовательные центры имеют видимые со-
1U1альRЪiе, финансовые, культурные ко1m:урентные преимущества no 
сравиевию с цеитралъяым:и УJПШерситетами России, что позволяет им аьr­
ходитъ ва рынок международного образования и активно влиять на фор­
мирование мотиваций выбора ююстравных учащихся 11 свою пользу. 

5. На уровне государства необходимы разработка и принятие nро­
ФессиовальНЪIХ программ, С'J'ИМУЛ1fРУЮЩИХ и корректирующих потоки 
У'Чебвых мигрантов 11 вузы России, упрощающих бюрократические про-
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1~едуры u сфе 1>t: 11ри;ннщня аттсст~щионных докумонтоо абитурпентов н 

1·тим уш1рующих выделение грантов нн обу•rен1fе для талантл11воii молQ­

деж1r. 

Т.А. Дубовцова 

БТЭУ ПК (Гомель) 

О РОЛИ МЕЖДУНАРОДНОI'О СОТРУДНИЧЕСТВА 

В ПОВЫШЕНИИ МОТИВАЦИИ ОБУЧЕllИЯ 

Се1·одняшним выnускн11кам торrово-эконом1rческих вузов оредсто­

И 1' µ11бо·rать в новых услоu1шх 11нтеграционнь1х rтроцессQо, •rребующих 

болР1~ I'лубоких и уrп.щерс11J1ы1ых зшн1ий во всех областях экономиче­

ской 11еяте11ы1ости. В условиях Рлобализации экономию~ необходимо 

1'лубокое изучение и творческое исrюльзовав:ие на1юлленного опыта 

всех стран в области uрофессиональноrо образованин. 

Международt~ое сотрудnичество позволяет со;~давать благоприят­

ные усJIОоия ддя коммуникации. А современному сuециВJ1ис•rу, если он 

Jшче·1· upeycoe·rь в своей облнсти, жизненно необходимо знание иво­

стрuuлого языка. Коммуникативная цедь в обучении иностранf!ому 

языку снраведдиво стоит на первом мсс·rе. Преn.одаяатеJ1ь ltl!OC'l'paн1101•0 

язы1<11 доJ1жен подrо•rови'l'ь с•rуден1·а к профессиоnальному, культурно­

му 11. люшому обтцению с 11редст1шителnми стран с иными социальными 

трtщ1щю1м11, общественным устроi1стоом и .языковой кудьтурой. По1111 -

до.и 11 ес1•ес1•вепную я:Jыко11ую среду, мы не только пр~юбретаем опыт об­

щення на иностранном языке, 1ш и усваиваем другой с•rиль общения 

дРУ1'11е модели поведения, социаJ1ьвьtе и культурные нормы и ценно­

сти, •1рад1щии и uбыч11и, а также обоггщаем свои. знаню1 в области м11 -

ро11ой культуры. 

Иноязь~ная культура, наrrравJ1евная на постижение иного мс11тв ­

литеп1 и спосuбстuуtощая формированию такого нравственного качес 

тва ;rичности, как кулъ·rура межнац1юнальвых отноше11Ий, .явл.яетС}I 

содержанием современного лиагвисти~ескоrо образован11я. Следова ­

тел1...но, вместе с языковым бар1,ером необходимо преодолевать и ку!Тh-

1·ур11ый барьер, являющийся тшн1м же серьезным препятствием а про ­

цессе 1tоммувикации. Иноязычная культура способствует повышеtrnю 

мотивации обучения, более осо;~нанному и:~учеlfИю ияос·rранноrо язы ­

ка. Необходимо, qтобы с1•ра11оведчес1tая информация создавала широ­

ки~ воспитательные возможпости формирования зрелоii ли-чности, т.t>. 

большое внимание должно уде;шться рещен1110 не толыtо образователь­

ных, но и воспита·rеJ1ъв.ых задач. Учебный я;,ыковой материал должен 

иметь высокwi вравстаенвый потею\нал. 

Одной из форм международного сотрудFнf'lества в настокщее 11рем.и 

яощiются совместные лрое1tты с ведущими европейскими вузами. Ог­

ромный иuтерес и у uреuодава'l<елей, 11 у студен'l'Ов Белорусского ·rорго -
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